
Названия основных частей речи

Названия основных частей речи пришли в русистику преимущественно из греческого и латинского языков. 
Имя восходит к греч. onoma или латин. nomen. Имя в русской грамматике —категория частей речи, противопоставляемых глаголу. Она включает имя существительное, имя прилагательное и имя числительное. В грамматике имя — склоняемое слово, то есть слово, изменяющееся по падежам. 
Местоимение представляет собой кальку с греч. antonomia или латин. pronomen (вместо имени). 
Термин «глагол» позднего происхождения, до него (до XVIII в.) использовался термин «речь» (греч. rēma, латин. verbum). 
Причастие образовалось от латин. participium — «взятое частично» (имелось в виду, что причастие взяло для себя часть признаков у глагола, другую — у имени прилагательного). 
Наречие (греч. epirrema, лат. adverbum) дословно переводится как «наглаголие» (то есть существующее при глаголе). 
Предлог — prodesis, praepositio («положенный впереди»). 
Союз — syndesmos, conjunctio («связывающий»), впервые в русистике отмечен в 17в.     
Междометие – лат. interjectio («брошенное между»).

Толкование терминов, называющих части речи
   Глагол - «глаголить», говорить что-либо важное. 
   Наречие («приглаголие", "наглаголие", «речь»). Название части речи объясняется тем, что составляющие её слова в большинстве случаев определяет глагол. Заимствовано из ст/слав.языка, «речь» в значении «глагол», то есть «варианты говоров» - наречия, употребляются вскользь, между важными заметными словами. 
   Существительное – «сущий», быть. Из ст/слав.: слово «существительное» произошло от ст/славянского слова «сущий», то есть «существующий», «тот, который есть». Таким образом, слова, относящиеся к данной части речи, называют предметы, явления и лица, которые «реально существуют».  Из лат.языка: термин «имя существительное» является переводом словосочетания «nomen substantivum» («имя сущности, субстанции») — термина, обозначающего существительное в латинском языке.
   Прилагательное - буквально "присоединяться", "прилагаться".
   Местоимение – является буквальным переводом с лат. (pro «вместо», nomen «имя»). В древнерусском языке встречалось сочетание «место имене» в этом же значении.
   Числительное - от "число", которое пошло от общеслав. "чисти" - "считать, читать".
   Междометие – буквальный перевод от латинского грамматического термина interjectio – от inter «между», iectio «бросание». «Междуметия» буквально — «слова, бросаемые между другими (полнозначными) словами».
   Причастие – буквальный перевод с лат. participiym (от pars «часть»).  Причастие названо именно так: оно «сопричастно» и имени прилагательному, и глаголу. 
   Причастие — особая форма глагола, которая обозначает признак предмета по действию и отвечает на вопросы прилагательного. Называется так, потому что причастно к свойствам как глагола, так и имени прилагательного.
   Деепричастие по происхождению  в русском языке восходит к краткой форме именительного падежа причастия и возникло в древнерусском языке вследствие потери форм склонения бесчленных причастий. Однако оно имеет и признаки глагола.
   Деепричастие — особая форма глагола в русском языке, обозначающая добавочное действие при основном действии. Эта часть речи соединяет в себе признаки глагола и наречия.
